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T. Bilous
(Rivne)
DEVELOPMENT OF INTERCULTURAL COMMUNICATIVE

COMPETENCE IN THE UNIVERSITY ENGLISH LANGUAGE
CLASSROOM

The purpose of learning a foreign language is to master it as a communication
tool and develop in this process the student's personality as a successful
communicator in the intercultural environment.

It is realized through a system of personal attitude to culture in the process of
mastering the language.

At the English language classes it is supposed to develop in students:

- the culture of communication adopted in today's civilized world;

- values, feelings and emotions;

- a positive attitude towards a foreign language, the culture of the people who
speak the language;

- understanding the importance of mastering a foreign language and the need
to use it as a communication tool;

- tolerance, empathy, understanding, leadership etc.

Internationalization of all aspects of life in Europe is increasing every year, as
the effects of technological, economic, financial and political changes have a
significant impact on individual countries.

Hence the urgent need today is to break traditional barriers between Ukraine

and European countries and integrate into European society.
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In order to achieve mutual understanding between representatives of different
cultures, a certain set of knowledge, skills and competences, common to all
communicators in the intercultural space, is necessary.

Four types of basic skills are considered in the context of the communicative
approach: listening, reading, speaking and writing, as well as grammar acquisition.

Special attention is paid to communicativeness.

Programs and textbooks that promote the development of communication
skills, in the opinion of researches, should take into account the competencies that
should be developed in students in the English language classes.

These are:

- the linguistic competence, the knowledge of vocabulary units and the abiliy
to use certain formal rules by which vocabulary units are transformed into conscious
utterances;

- the sociolinguistic competence - the ability to use and transform language
forms according to the situation (context - who communicates with whom, about
what, where, for what purpose - determines the choice of language forms);

- discursive competence - the ability to understand and achieve the coherence
of particular utterances in meaningful communicative models;

- strategic competence - the ability to use verbal and non-verbal strategies to
fill (compensate) the gaps in code knowledge;

- sociocultural competence - familiarization with the sociocultural context in
which language is used;

- intercultural competence - is the ability to form other's cultural identity,
which involves knowledge of the language, values, norms, standards of behavior of
another communicative community.

Therefore, in the process of mastering a foreign language, students acquire the
skills of active personalities capable of understanding and interacting with

communicators in intercultural environment.

LITERATURE:
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H.I'.boiiko
(m. Pigne)
10.0.Kononavosa

(m. JIyuwk)
ABTEHTNMYHHNHN KOHTEKCT HABUAHH/I SIK 3ATIOPYKA

AKTHUBHOI'O 3AJIYYEHHA CTAPIIOKJIACHHUKIB 10 HABYAJIBHOI'O

MPOLECY

Har cBiT chOrogHi CXWJIBHUHN 10 MOCTIMHUX 3MiH, CEpel SIKUX Tiiobai3alis,

MPUCKOPEHHS TEMIIIB PO3BUTKY CYCHUIBCTBA, MEpeXif] OO0 MOCTIHAYCTPlaJbHOIO,

iHpOpMAIIITHOTO CyCHUIbCTBA, 3HAYHE PO3UIMPEHHS MacmTabiB MIDKKYJIbTYpPHOI

B3a€MO/I1i, BUHUKHEHHS 1 3pOCTaHHS TN00AJbHUX MpoOsieM. Y 3B'3KY 3 LIUM CBITY

154





